[bookmark: _GoBack]בשביעי בשבת, עשרה ימים לחודש ניסן שנת חמשת אלפים ושבע מאות ושמונים לבריאת עולם, המקביל לתאריך הארבעה באפריל שנת אלפיים ועשרים בלוח השנה האזרחי, למנין שאנו מונים כאן, בעיר נוקסוויל שבמדינת טנסי, ארה"ב, בנוכחות בני משפחה וחברים, בני הזוג האהובים, הרב _______ ו _______ נכנסו בברית הנישואים. 
בעת שבה אנו מתחילים את חיינו יחד, אנו עושים זאת תחת החופה, אשר מסמלת את ההגנה שאלוהים יעניק לנו. אנו כורתים זה עם זו ברית ונשבעים שאלוהים ישמור על מעמד עליון, ויהיה במקום הראשון בחיינו. 	Comment by Author: We translated covering as protection, we believe it reflects the intended meaning.  
Other options:
הכיסוי
המעטה 	Comment by Author: We added this preposition because it seemed like a natural continuation of the sentence; it can be omitted if you don’t find it necessary.  
נוקיר זה את זו כמתת האל האחד לשנייה. נחגוג את חסדו של אלוהים מדי יום ביומו בעת שנכבד את ה' העליון אשר חיבר בינינו.	Comment by Author: Other options for the One Who:
האלוהים האחד
השם
ה' אלוהינו / אלוהינו


